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Abstract: 

Synonymy is the similarity of two or more words in meaning, and it is one of the 

reasons for the ambiguity of meaning, i.e. There are words in the Holy Quran that 

suggest complete synonymy, but a close look at the context of the verses will notice 

differences and characteristics that distinguish one word from another, as we cannot 

replace one word with another. The Arabic studies that discussed the Persian 

translations of the Holy Quran, and how to translate this phenomenon in them, are 

very few, and this scientific gap was an incentive to research models of these 

translations using the descriptive analytical method in order to show how to translate 

these words and deal with them in conveying the meanings of the verses of the Wise 

Remembrance. The research concluded that the translators did not adopt a systematic 

and consistent method in finding a suitable equivalent for these words with similar 

meanings, which led to a clear dispersion in the translators' style. They had a unified 

method in dealing with the cultural context of the words "Azurna" and "Ra'ina" and 

employed the mechanism of borrowing in their translation. It also seems that 

explanatory phrases were an available technique and used in translating words with 

similar meanings. 
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 الملخص

لة أي تعدد معاني الکلمة الواحدة أو الجم یوهو أحد اسباب غموض المعن ی،الترادف هو مماثلة کلمتان أو أکثر في المعن
سیاق  هناك  الفاظ في القرآن الکريم توحي بالترادف التام لکن المتدقق فيو الواحدة؛ وتشترك  أغلب اللغات في هذه الظاهرة. 

 التياسات العربیة  الدر . إن  یمکان الأخر  للفظةوصفاتا  تمیز المفردة عن غيرها حیث لايمکننا أن نستبدل ا ،الآيات يلمح فروقا  
کان حافزا  لبحث   وهذا الفراغ العلمي قلیلة جدا ، کیفیة ترجمة هذه الظاهرة فیهاو  للقرآن الکريم، ناقشت الترجمات الفارسیة

آيات الذکر  نيانقل مع والتعامل معها في ،نماذج من هذه الترجمات بالمنهج الوصفي التحلیلي کي نبين کیفیة ترجمة هذه الألفاظ
ربة المعنی، لم يتخذا طريقة ممنهجة، وثابتة في ایجاد مکافئ مناسب لهذه الألفاظ المتقاالمترجمين  أن   یوتوصل البحث إل م.الحکی

« انظرنا وراعنا»مما أدی إلی تشتت واضح في اسلوب المترجمين. وکان لهما اسلوبا  موحدا  في التعامل مع السیاق الثقافي لمفردتي 
ة الألفاظ کانت تقنیة متاحة، ومستخدمة في ترجم  ض في نقلهما. وکذلك يبدو أن العبارات الايضاحیةوقد وظفا آلیة الإقترا

المتقاربة المعنی. وهناك التفاتة طريفة، وکذلك شاهدنا کیف تمک ن شيرازي أن يصوغ ترکیبا  لغويا  يتناسب مع هذه الألفاظ، 
إلی السیاق  ة، فنستطیع القول بأن  ترجمة شيرازي کانت موفقة حين التفتوکان له معادلا  مناسبا  ينبع من صمیم اللغة الفارسی

  القرآني، وأخذ الفروق الدلالیة بعين الاعتبار.
 .ازيشير مکارم الترجمة الفارسیة، قمشه اي،  ی،التفريق الدلالي، الألفاظ المتقاربة المعن :المفتاحيةلکلمات ا

 
 



 29 |عموري يوسف متقیان نیا، نعیم: اسم الباحثين               ..... الترجمات الفارسیة للقرآن الكريم واشکالیة التفريق الدلالي: عنوان المقال 

 

 

 8284 شتاء                 سادسالعدد: ال مجلة علوم اللغة العربية )فصلية علمية(                     

 المقدمة
والأمم التي  ،والإنساني لجمیع الحضارات ،وسائل معرفة التراث الديني عد  الترجمة إحدى أهم  ت  

والمعارف المقدسة، وتزداد تلك الأهمیة، إذا كان الأمر يتعلق بترجمة معاني  ،احتضنت الأديان
والحضارة  ،القرآن الكريم، فهو كتاب العربیة الأكبر، وهو ذلك النص الذي قامت علیه العلوم

مم التي استقبلت الإسلام بعد ظهوره هي بلاد فارس؛ وما إن انتشر الإسلام الإسلامیة. ومن الأ
 ترجمة القرآن وتعد   اصبحت معرفة القرآن وأحکامه من ضروريات الخلافة الإسلامیة. یفیها حت

ة الإطلاق، ولعل  أول مترجم الوحي للغ  یالفارسیة عل یأقدم الترجمات من اللغة العربیة إل
(. 6 ش:9831الفارسي عند ترجمته سورة الفاتحة)آذرنوش وآخرون،  هو سلمان الفارسیة

آن الفارسیة حتي يمکن القول أن اغلب ترجمات القر  یوالترجمات إل ،وتوالت بعد ذلك الجهود
لثقافي ولاسیما بعد ظهور الإسلام أصبح التبادل ا ،هي الترجمات الفارسیة. ومنذ العصور القديمة

 وبالعکس. ،ذلك  المفردات التي انتقلت من هذه لتلك  یخير دلیل علبين اللغتين کبيرا  جدا  و 
يق والرفض لظاهرة الترادف حیث لکل فر  ،وقد تعد دت آراء علماء المسلمين بين القبول

واللغة العربیة  ،ورسائله. ومن الواضح أن  دلالات الألفاظ تختلف في القرآن الكريم ،منهم کتبه
المشكلة إذا  هي أنه يكاد يكون من المحال تطابق دلالات الكلمات المجردة، »عنها في الفارسیة 

ها مفاهیم ذات جذور عمیقة في ترات كل لغة، بعض یأسماء  كانت او أفعالا  بسبب دلالتها عل
 ،مختلفة قاتولكن معظمها ثقافي أو حضاري، ولكل منها تاريخ طويل أوجدها في سیا ،ديني

توقع تتعقد حين توجد كلمات في اللغتين توحي بالتوازي ف والمشكلةووهبها معاني مختلفة. 
، «الموازية»تجعله يستخدم كلمة من هذه الكلمات  المترجم المتسرع في خطأ تصور الترادف، أو

 ،رئالقا یظانا  بذلك أن هذه المعاني سوف تصل إل یوهو يضفي علیها معاني الكلمة الأخر 
المترجم أن يدقق في  اختیار المعادل   ی(. لذلك  عل02م: 0222العناني، «)وما هي بفاعلة

 ،لالة الأوضحويرسم الد ی،كي ينقل دقائق المعن  یالدقیق لمثل هذه المفردات المتقاربة المعن
 والأفصح لتلك المفردة في ذلك السیاق.
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ينظر  ختیار عند المترجم إذ علیه أنوصعوبة الا ،إذن تنبع أهمیة البحث من خطورة الموقف
رائي البحث باستخدام المنهج الاستق هدفيوالعلم. و  ،وأن يتحلي بالصبر ،کلها  انبو الج

جمتي وهي ظاهرة الترادف من خلال تر  ،ظواهر جمالیات القرآن الکريم یالتحلیلي أن يدرس إحد
 الفوارق الموجودة  في تبیينتوفیق المترجمين یويحاول أن يستکشف مد ،وشيرازي ،ايالهي قمشه

  اللغة الفارسیة. یوکیفیة نقلها إل، نیةآر لفاظ القبين الأ
 من هنا يحاول البحث أن یجیب عن الأسئلة التالیة:

 شيرازي مع الألفاظ المترادفة؟ مکارم و  ،ايهكیف تعامل قمش -
   ؟یتقاربة المعنالمتیار اللفظ المناسب عند ترجمة الألفاظ اخفق في قد و  لأي المترجمين  -

 خلفية البحث
 ،ا فضل السبقله ،ةلفاظ القرآنیة المترادفة، دراسات عد  كالیة ترجمة الأشسبقت هذه الدراسة لإ

 سبیل المثال لا الحصر: یالبعض منها عل یوالتوجیه نشير إل
اتب لیمني دردير. وقد درس الکا ي، بقلم عل«سرار الترادف في القرآن الکريمأ» کتاب

 ،المحدثين من اللغويينو  ،والقدماء ،والمخالفين ،وبين  آراء الموافقين ی،کثيرة  متقاربة المعن ظا  ألفا
 والعلماء. ،والمفسرين
دراسة شاملة  وقدم الکاتب .، بقلم محمد نورالدين المنجد«الترادف في القرآن الکريم» کتاب

 .ا  یقیالمباحث النظرية بابا  تطب یفي مؤلفه عن الترادف، وأضاف إل
، بقلم عبدالعال سالم مکرم. ودرس الکاتب ظاهرة «الترادف في الحقل القرآني» کتاب

 والتحلیل. ،وأشبع الظاهرة بالشواهد ،الترادف من جوانب عديدة
ش(، بقلم حسين قدمي، 9816« )واکاوي پديده زباني ترادف در ترجمة قرآن کريم» مقال

. وقد بحث الکاتب ظاهرة الترادف في ترجمتي 24، العدد 90مجلة مطالعات نقد أدبي، المجلد 
 ذکورة.والشواهد الم ،المترجم ثیومکارم شيرازي. وتختلف هذه عن دراستنا من ح ،خرمشاهي
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« اربردهاک  -در قرآن کريم دلالتها یبررسي بنیادي برخي از الفاظ قريب المعن» مقالة
.  9، العدد9قرآني، المجلد-أدبي یهامجلة پژوهش ن،يش(، بقلم عدنان طهماسبي وآخر 9810)

 الفارسیه. ترجماته یولم يتطرقوا إل ،في القرآن نفسه یلفاظ القريبة المعنوقد درسوا الأ
 يش(، بقلم عل9813« )بررسي وقوع ترادف در قرآن از ديگاه زمخشري وطبرسي»مقالة  

قد درسا  . و 83، العدد 92محمدي آشناني وسمیة صیادي، فصلنامه مطالعات قرآني، المجلد 
  والطوسي عن الترادف في القرآن. ،وناقشا رأيي الزمخشري ،والتبیان ،کتابي الکشاف

ش(، بقلم غلامرضا رئیسیان 9818« )ترادف در واژگان قرآن و مشکلات ترجمه آن» مقالة
. وبحث الکاتبان في 44، العدد 02المجلد  ث،يقرآن و حد ییخوملیکا کردلويي، مطالعات تار 

 ،وبی نا العقبات ،یواختارا بعض المفردات القرآنیة المتقاربة المعن ،مختصرة بصورة ارسیةالترجمات الف
وأيضا  ،التي واجهت المترجمين. ویختلف هذا البحث عن بحثنا في تحديد الترجمتين لدينا والمزالق

 والعینات الموجودة. ،في الشواهد
والدراسات  ،ما ذکرناه أن جمیع الکتب الحديثة التي کتبت عن فقه اللغة یأن نظیف إل ويمکن

وشروط  ،وناقشت أسبابه ،وذکرت آراء العلماء فیه ،اللغوية قد أفردت فصلا  عن الترادف
وشيرازي  ،تحققه. ويتبين مما سبق أن اشکالیة الألفاظ المترادفة لم تدرس في ترجمتي قمشه اي

 وأسبقی ة. ،يمکن أن يکون هذا البحث ذوجد ة. من هنا قیةتطبی دراسة
 الترادف في اللغة والاصطلاح

المصدر: الردف، والردف: هو ما تبع الشيء. وكل  الترادف لفظ مشتق من الفعل: رَدِفَ، أو
 أناللغوي ب ی(. ويفیدنا المعن864: 8ق، ج9292ردِْف ه  )ابن منظور،  شيء تبع شیئا ، فهو

 یوالمعن ،صل واحد هو التتابع. وفي المصطلح هو تعدد الألفاظأ یترجع إل –ردف  –مادة 
فأكثر  نالترادف عندنا أن يدلَّ لفظان مفردا» :تعريفا  شاملا  بقولهنورالدين منجد وقد م واحد. 

فلا  واحد، بإعتبار واحد، وفي بیئة لغوية واحدة. یمعن  یدلالة حقیقیة، أصلیة، مستقلة، عل
الألفاظ  والأسباب البلاغیة، وبشرط الأصالة تخرج ،إعتداد بالألفاظ المركبة، ولا المعاني المجازية
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والتوكید،  ابعتتقلال یخرج السواحد نتیجة لتطور صوتي أو دلالي، وبالا یمعن یالمتلاقیة عل
ين كالصارم صفت ذات وصفة كالسیف والصارم، أو  یدل  علتبار الواحد یخرج ما يعوبشرط الا

والمهند، أو صفة وصفة الصفة كالناطق والفصیح، وبشرط البیئة الواحدة یخرج ما تداخل من 
 (. 84م: 9113)منجد،  «واحد یمعن  یالألفاظ وضعتها قبائل مختلفة عل

أي تعدد  یغموض المعنوهو أحد أسباب  ی،کلمتان أو أکثر في المعن  لةالترادف هو مماثف
الجملة الواحدة. ويعد الترادف من الظواهر اللافتة في التعبير القرآني  معاني الکلمة الواحدة أو
ة والتفسير. وتشترك اللغات جمیعا  في هذه الظاهرة فمثلا  في اللغ ،التي شغلت علماء اللغة

(. کلها 24ش: 9816 )ناظمیان، «وپگاه ،دموسپیده ،وبامداد ،بحالص»الفارسیة مفرادت 
ربیة من الحال. ولكن تعد  الع یومقتض ،تعني الصبح أو الصباح، مع اختلافات حسب المقام

في الموضوع  أو مترادفة كثيرة مما یجعلها متمیزة یمفردات متقاربة المعن یاللغات التي احتوت عل
هناك معیاران »ولمعرفة الترادف بين لفظين أو أکثر یجب علینا أن نعرف بأن   .عن غيرها

في سیاق  مکان کلمة ص سأن يمکن وضع کلمة  للترادف؛ المعیار الأول التبادل السیاقي، وهو
من  (.16: 0222)الخولي،  «الجملة. والمعیار الثاني هو الإنضواء المتبادل یما، دون تغیير معن

 هنا لا يمکن أن نسمي أي لفظين متشابهين بالترادف.
 وترجمته ،الترادف في القرآن

 ،ن ترجمةلمعرفة القرآن م یوالخطوة الأول ،لاشك أن  معرفة الألفاظ القرآنیة تعد  الحجر الأساس
المعين لهذا المنهل و  ،فهي الوعاء ،والاحتكام إلیها ،اللغة یوتفسير، ولا سبیل لدينا إلا الرجوع إل

: انوالغوص في بحره الزاخر. وكما يقول أولم ،وكشف أسراره ،والدلیل لمعرفة علومه ،الشريف
 سلوكنا، بسبب وتعدل في ،تتمتع بقوة سحرية خارقة، وتؤثر في نفوسنا ،یالكلمة هي أداة المعن»

م: 9134لمان، )أو  «جتماعیة تقلیديةاما أرتبطت به من صبغة دينیة، وما اكتسبته من منزلة 
 قولقد یجوز الو »دردير له تعريف جامع بقوله: أن   ی(. وأما عن الترادف في القرآن الکريم نر 6

 ،االفاظه نظرة إفراد أما حين ننظر إلیها في نسقه یبوجود الترادف في القرآن حين ننظر إل
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ما لا  یة المعنودق   ،ومقاماتها فإنا نجد اللفظة مفردة بغير نظير، قد اكتسبت من ثراء الدلالة
 (.93م: 9134) «ولو ادرت اللغة جمیعها ما وجدت لها مرادفا  يغني غناءها ،يتوفر لمرادفها

 فلکل مفردة بصمتها الفريدة، ونغمتها الخلابة.
عل عملیة تجوالتحديات التي تنفرد بها ظاهرة الترادف،  ،الصعوبات جدير بالذکر أن  تلك

 الترجمة؛ فيثار السلبیة ويراها البعض أمثال الخفاجي من الآالترجمة، عملیة شاقة، ومنهکة. 
تضخ م عن و  ،ما قد يصیب اللغة من توس عات یوقد ترجع صعوبة الترجمة إل»حیث يقول: 

 یقل المعنن یوالتضاد عوامل تؤدي إل ،والاشتراك ،الترادفو  ،طريق بعض الظواهر ... فالمجاز
عن  یخر لغة أ یصعوبة نقل المعاني من لغة إل یوذلك النقل يؤدي بدوره إل ،یمعان أخر  یإل

(. وفي الغالب لايستطیع 886-884م: 9130) «طريق الترجمة أو التلخیص أو غير ذلك
 ،ير مطلوبويقد م مکافئ غ ،المضمونو  ،المترجم أن یجد المفردة التي تنطبق من حیث الشکل

واجه المترجم العقبات التي ت یأولفمن ويکون المعادل يفتقر من جهة الدلالة أو العاطفة. لذلك 
 ،لك المفردةولا  اسلوب تأالمترجم أن يضع نصب عینیه  یواختلاف دلالاتها. وعل ،هي الألفاظ

الكامن في   یمن يبغي  ترجمة معاني القرآن علیه أن يحاول اكتشاف المعن»وسیاق دلالاتها، لأن  
 اده(. وثانیا  أن لا يکون جل  اعتم93م: 0222)العناني،  «كل لفظ وفقا  للسیاق الذي يرد فیه

خبرته بل يبحث اللفظ حسب سیاق الآية ثم   یالمعجمي أو عل أو ،القاموسي یالمعن یعل
ارق في وهذا الذي يصنع الف لالات؛والد ،السورة ثم  القرآن کمنظومة متناسقة مرتبطة المعاني

وتجاوب  ،اراتهوعب ،أن  السیاق هو تلك  العلاقة المتشج رة بين جمل الن ص»جودة الترجمة حیث 
)سلامي،  «املويتک ،ضحالأصداء التي يصدرها کل قسم منها في طرف فیلقاه طرف آخر لیت  

وهذا تأکید علی السیاق، وأهمیته في تکوين معنی اللفظ، والحث  علی تحلیل  (.922م: 0223
 المفردة، ومراجعتها من جمیع الجوانب، والدلالات.
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 ومكارم شيرازي ،ايتي الهي قمشهترجم ی فيالألفاظ المتقاربة المعن دراسة
فیما يلي نحاول أن ندرس صعوبات هذه الظاهرة التي واجهت مترجمي القرآن الکريم في اللغة 

 ،لمترجمينالتقنیات التي استخدمها ا یونشير إل ،الفارسیة حیث نطرح بعض الشواهد، ونحللها
لیهما ومكارم شيرازي  لنسلط الضوء ع  ،ايومدي نجاحهم. وتعم دنا اختیار ترجمتي  الهي قمشه

 یة.يرانوالأكاديمي  في  الجامعات الإ  ،وانتشار في  الوسط العلمي ،من قبول مالما له
 راعنا وانظرنا

لبقر: )ا ﴿ ياَ أيَ ُّهَا الَّذِينَ آمَن وا لَا تَ ق ول وا راَعِنَا وَق ول وا انْظ رْناَ وَاسْمَع وا وَللِْكَافِريِنَ عَذَابٌ ألَیِمٌ﴾
922.) 

تعبير  (ما را رعايت كن) راعنااهل ايمان )هنگام تكلم با رسول( به كلمه  یاي: ا قمشه
( و)سخن خدا را( بشنويد و)بدانید كه ناظر احوال ما باش(؛) انظرنامكنید، بلكه بگويید: 

 كافران عذاب دردناك مهیا است.  یبرا
رك آيات د یغمبر تقاضاي مهلت براشيرازي: اي افراد باايمان! )هنگامي كه از پی مكارم

ما » ین)زيرا كلمه اول، هم به مع «.انظرنا»بلكه بگويید:  ؛«راعنا»كنید( نگويید: یقرآن م
نان دشم یبرا یدستاويز  و باشد؛یم« ما را تحمیق كن!» یهم به معن ، و«را مهلت بده!

عذاب  كافران )واستهزاكنندگان(  یبرا شود( بشنويد! و یدستور داده م شمااست.( و)آنچه به 
 است. یدردناك

ونظرا   .والثقافي ،والبعد التاریخي ،السیاق یترجمة اللفظين في هذه الآية دون النظر إل لايمکن
لايظهر  ین  المعنإ»ودلالة اللفظ يقول فيرث:  ی،لأهمیة السیاق ودوره الأساسي في معرفة المعن

ثر مة أو الجملة. ولذلك فقد يکون للکلمة الواحدة أکالا  في السیاق الذي تستخدم فیه الکل
رع وآخرون، )فا «تبعا  لسیاقات وروردها المختلفة التي يمکن أن تستخدم فیها یمن معن
(. وکي نعرف سر  الاختلاف بين دلالة اللفظين یجب أن نراجع کتب التفسير 939م: 0222

والبعد  ،هما عن بعضهما هو سیاق الآيةوما يمی ز  ،اللفظين قريب جدا   یأن معن یالتي تشير إل
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وترفق  ،تمه ل یبمعن« راعنا»كان المسلمون يستعملون كلمة »ث یوالتاریخي للن ص ح ،الثقافي
هود يستعملون فراح الی« شرير»العبري ة التي معناها « راعیو»وكان هذا اللفظ يوافق كلمة  ،بنا

 «العبرية« ینوراع»هم لتكون قريبة من وهم يمیلون ألسنت ،هذه الكلمة في حديثهم مع الرسول
 عابرة لأن   فهمهما بقراءة کنيملا  يناللفظ نيأن  هذ الن ينتبي(. من 002م: 9114)صافي، 

اللغة متشابكة بشكل عمیق مع الثقافة، وقد لا يكون لبعض المفاهیم أو الأفكار ترجمة مباشرة 
وقد يؤدي هذا إلى سوء الفهم أو التفسير الخاطئ عند محاولة نقل هذه المعاني  ،إلى لغة أخرى

هناك من المعاني ما يعكس عادات أو مألوفات اجتماعیة في »و عبر سیاقات ثقافیة مختلفة.
بیئة ما فتعبر عنها تلك البیئة بكلمات في اللغة، في حين أن ایجاد مقابل لها في لغة اخري قد 

(. فاللغة لیست مجرد أداة للتواصل، 063م: 9130)عمر،  «أو غير مطابقيكون مستحیلا  
ين ويحذ رهم المسلم يؤدبوممارسات المجتمع. والوحي العظیم  ،ومعتقدات ،بل هي انعكاس لقیم

من الإنجرار خلف الاسالیب الخبیثة للیهود حیث يستعملون المشترك اللفظي کي يستهزءوا 
 برسول الله بطريقتهم الرعنة. 

اي قمشه والطريقة واحدة حیث نقل ،الترجمتين نشاهد أن الفارق جدا  بسیط یوعند النظر إل
تراض وداربلنت في الدراسات الحديثة للترجمة بالأق ،وهذا ما يسمیه وينه ،اللفظين دون ترجمة

 :Munday ،0290) «في هذه الطريقة يتم  نقل كلمة اللغة المصدر إلى اللغة الهدف»
کذلك و المتبعة في الترجمة اضاف بين فارزتين عبارة ايضاحیة أو ترجمة اللفظ.  قتهي(. وبطر 923

ينقل شيرازي اللفظين دون ترجمة لکن بعبارات تفسيرية ايضاحیة يلفت إنتباه القارئ للفظ 
قول لأنها حیث  ي« راعنا»وسبب الردع عن قول  ،)راعنا( ويکشف السر  عن اختلاف اللفظين

،  الفارق جدا  دقیقأن  تبیين  والرعونة. ،الحمق یوالثاني بمهن ،الامهال یبمعن الأول ينیتحمل معن
ي يرسم کقام المترجم بمراجعة مصادر عديدة، ومختلفة،   ولا يمکن معرفة هذه الفروقات إلا إذا

ي يطلب جهدا  الذ یسیاقها في الآية، وما تحتويه من ظلال المعن یبالنظر إل مفردةدلالات کل 
 ،یةمن الصعب جدا  ترجمة مثل هذه الألفاظ التي تحمل دلالات تاریخ القول بأن   تطیعونس. أکبر
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 ،م دلالة اللفظرشادا  للقارئ لفهإکثر أو  ،کثر فعالیةأويبدو أن  شيرازي أتخذ طريقة  ،وثقافیة
 ،البساطة یومال إل ،ومقبولة أزاح البهم عن ترجمته ،والن ص فعند إضافة الفاظ تفسيرية قلیلة

 .لةوالسهو 
 سُبُل فِجاج 

هَا س ب لا  فِجَاج ا﴾ )نوح:   (.02و91﴿وَاللَّه  جَعَلَ لَك م  الْأَرْضَ بِسَاط ا  لتَِسْل ك وا مِن ْ
 یهـااهر شما چون بساط )پرنعمت( بگسترانید. تا در زمين  یاي: وخدا زمين را برا قمشه
 بپیمايید. وسيعو مختلف 
وسيع  یهاراهقرار داد. تا از  یاشما فرش گسترده یراشيرازي: وخداوند زمين را ب مكارم

 برويد(!  خواهیدیبه هر جا م بگذريد )و آن یهاودره
تَد ونَ﴾ )الانبیاء: ﴿وَجَعَلْنَا في الْأَرْضِ رَوَاسِيَ أَنْ تَمیِدَ بِهِمْ وَجَعَلْنَا فِیهَا فِجَاج ا س ب لا  لَعَلَّه مْ يَ هْ 

89 .) 
استوار قرار داديم تا خلق را از اضطراب زمين حفظ   یهازمين كوه یدر رو  اي: وقمشه
قرر مردم م یراهیاب هدايت و یدر زمين براپهناور  یهاجاده راهها در كوه ونیز  كند، و
 فرموديم.

 و قرار داديم، مبادا آنها را بلرزاند! یپابرجاي ثابت و یهادر زمين، كوه شيرازي: و مكارم
 قرار داديم تا هدايت شوند! یهايراه ها ودرهّدر آن، 
وأم ا  ،والتأخير ،اختلافهما هو التقديم ،یالمعن ثیمن ح ينآيتين تحملان لفظين متقارب نذکر

ات. والسبل: الطرق والمرتفع ،هو: الفجاج: الطرق الجبلیة المشقوقة بين الهضابفاللفظين  یمعن
الثاني  یعنالزركشي أن  الم یوسبل(. وير  ،فج   ا)ابن منظور، مادت المبسوطة الممتدة في الوديان

ا جاءت مترادفة مع اللفظ السابق لتقرير المعن ، ج 9143ي، )الزرکش وتأكیده ی،)فجاجا ( انم 
مختلف و وسیع( أي  یهااللفظين ب )راه یا(. وفي الآية الأولي ترجم قمشه832-834: 0

 یهاجاده ها در کوه و( ترجمهما ب )راه89ووسیعة. وفي الآية الثانیة )الأنبیاء:  ،طرق متتعدة
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 ،ةوالطرق الوسیعة في الأرض، والترجمة مختلفة عند کل آي ،پهناور در زمين( أي الطرق الجبلیة
اي لم ن  قمشهاللفظين. ومما تبين لنا أ یالآية حیث تحمل معن یولعل الترجمة الثانیة أقرب لمعن

معناه من خلال  ويدرس ،لاحظ سیاق الآية في ترجمته حیث کان علیه أن يحل ل الن ص القرآنيي
ويصوغ المضمون  ،یالمعن یويحافظ عل ،الوحدات الدلالیة کي يقدم مقابل مناسب في لغة الترجمة

 اللفظ، اصرعنلأن  هذا التحلیل سیقدم للمترجم سلوب القرآن الکريم. سلوب مقارب لاافي 
صحیح للکلمة في ال یقد يتردد المترجم أحیانا  في تحديد المعن»مع ذلك و ومحد داته؛  ،تهومکونا

 یتمد علأن يع إماالطريقتين:  یإحد یالجمل أو عدد منها، فیلتجئ في هذه الحالة إل یإحد
تواجه وهو في انتهاجه الطريق الأول س ،والیقين ،والتخمين أو أن يبحث عن الحقیقة ،الحدس

والتحقیق  ،به البحث ونعني ،تاب خطرا  کبيرا ، بینما سیؤدي به انتخاب الطريق الثانيترجمة الک
 یما ذکرناه يصدق علو (. 092ش: 9833)لنگرودي،  «عرض ترجمة قیمة يعتمد علیها یإل

ريم والکتب سیما القرآن الکريم؛ لأن  القرآن الك ،وتحديات ترجمة جمیع المؤلفات ،صعوبات
 تبينيذا ما وه ،ومحددة حیث لايمكن أن يقوم لفظ مقام الآخر ،لة معینةيستخدم كل لفظ بدلا

 واستقراء دلالاتها في سیاقها المحد د. ،وفحصها ،نیةآمن تحري معاجم الالفاظ القر 
آن( أي  یدره ها وسیع و ی)راهها ب یالشيرازي يترجم الآية الأول ینر فوأما في المقابل 

یز ترجمة والطرق. ومما يم ديانراهها( أي الو  )دره ها و ووديانها، والآية الثانیة ب ،الطرق الوسیعة
 ،وب القرآن في التقديمسلوأيضا مراعاته لا ،الطريقة الثابتة التي اتخذها في الترجمتين شيرازي هو

ان بحق وک ،اختیاره للفظ )در ه( الذي من معانیه هو الطرق الجبلیة يوالنقطة الثالثة ه ،والتأخير
 القرآني. النظمو  ،ترجمته طابع التفريق الدلالي یعل یاختیار جید أضف
 الضيق والحرج

 ضَی  ق ا حَرَج ا  ﴿فَمَنْ ي ردِِ اللَّه  أَنْ يَ هْدِيهَ  يَشْرحَْ صَدْرَه  لِلِْْسْلَامِ وَمَنْ ي ردِْ أَنْ ي ضِلَّه  یَجْعَلْ صَدْرَه  
اَ يَصَّعَّد  في السَّمَاءِ  لِكَ یَجْعَل  اللَّه  الر جْسَ عَلَى الَّذِينَ لَا ي  ؤْمِن ونَ﴾  كَأَنمَّ  (.904)الأنعام:  كَذََٰ
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 پذيرش اسلام باز و یخواهد قلبش را برا : پس هر كه را خدا هدايت اوياقمشه یاله
 واگذارد( دل اورا از پذيرفتن یهر كه را خواهد گمراه نمايد )به حال گمراه روشن گرداند و

از زمين بر فراز آسمان رود. اين چنين خدا  خواهدیم یگرداند كه گوي  سخت و تنگايمان 
 .گرداندیپلید م گروند مردود و  یآنان را كه به حق نم

م،  )پذيرش( اسلا یاش را برا: آن كس را كه خدا بخواهد هدايت كند، سینهیشيراز  مكارم
آنچنان  اش راراه سازد، سینهسازد؛ وآن كس را كه بخاطر اعمال خلافش بخواهد گمیگشاده م

كه   یبر افراد را یبه آسمان بالا برود؛ اين گونه خداوند پلید خواهدیكه گويا م  كندیم تنگ
 !دهدیقرار م آورندیايمان نم

)أعراف:  ﴿كِتَابٌ أ نْزلَِ إِلیَْكَ فَلَا يَك نْ في صَدْركَِ حَرجٌَ مِنْه  لتِ  نْذِرَ بِهِ وَذكِْرَىَٰ للِْم ؤْمِنِيَن﴾
0.) 

)از  دلتنگ و رنجه خاطراست كه به تو نازل شد، پس تو  ی: اين كتابیقمشه ا یاله
انكار مردم( نسبت به آن مباش، تا )مردمان را( به )آيات عذاب( آن بترساني، و اهل ايمان 

 باشد. یرا سبب يادآور 
در  یتناراح است كه بر تونازل شده؛ و نبايد از ناحیه آن، ی: اين كتابیشيراز  مكارم

ان( بیم اعمال نادرستش ! تا به وسیله آن، )مردم را از عواقب سوء عقايد ویسینه داشته باش
 مؤمنان. یاست برا یتذكر  و ؛یده

نت الشاطئ، لاتا: ب«)المجاز الضیق نقیض السعة، على الحقیقة أو»اللفظين: یفي معن لیوق
لا  وهي الشجر الملتف حتى ،الحرجةالحرج ضیق لا منفذ فیه مأخوذ من »(. وقیل أن : 213

تبين من التعاريف السابقة ي(. و 829ق: 9222العسکري، «)ولا الخروج منه ،يمكن الدخول فیه
 .المضمونهذا   یوالسیاق القرآني خير دلیل عل ،لحرجالضیق أعم من ا أن  

 لفظينال یمعن ختلافوا ،اي نشاهد بأنه يراعي سیاق الآياتوعند مراجعة ترجمة قمشه
رجم وت ،من سورة الأنعام ترجم )ضیقا ( ب )تنگ( وهي معادل جید 904حد ما؛ ففي الآية  یإل
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( اختار ل )حرج( 0)حرجا ( ب )سخت( وهو اختیار مناسب حسب سیاق الآية. وفي )اعراف: 
 ،الهطأکثر من لفظ أي )دلتنگ و رنجه خاطر( وهو أيضا  اختیار لابأس به لولا الحشو الذي 

( ترجم فعل )يضیق( بترکیب المبالغة )سخت دلتنگ( 13ر من وجوده. وفي )حجر: وکان لا مبر  
 التأکیدات التي جاءت في الآية. یأي يضیق کثيرا ؛ وهو قرار صائب إذا نظرنا إل

أي  یر وکأنه لا ي ،والدلالات ،ترجمة شيرازي تخلو من هذه الظرائفففي المقابل أما و  
( بلفظ واحد أي )تنگ( 904اللفظين في )الأنعام:  ترجم تياللفظين ح یاختلاف في معن

ية الأخيرة ترجم وفي الآ ،( التي تأتي من الحزنیايضا  اختار ل )حرج( لفظة )ناراحت یوالآية الأخر 
ين أو وهو أن  شيرازي لم ير أي اختلاف بين اللفظ ،)يضیق( ب )تنگ( وهذا يؤکد ما ذهبنا إلیه

موفقة في تبين  وهذا ما جعل ترجمته لم تک ،بين اللفظين یلالدلاالتفريق  یلم يکن ملتفتا  إل
: فمن الجانب العاطفي يستشعر القارئ في سورة )الأنعاموإعجازهما الدلالي.  ،ظرائف اللفظين

( أن هناك ضیق متزايد يبعث بالألم النفسي، والصعوبة عند من اختار الضلال، والبعد عن 04
هذا ه الکم المتزايد من الصعوبة، والضیق في ترجمته، و الله. لکن مکارم شيرازي لم يأت بهذ

ي الکلمات المترادفة  إلا ا مترادفة کنأن توصف بأنهلا يم الأنه  جانب مهم یجب الالتفات إلیه  
 أحد في أي سیاق دون أي تغیير طفیف في یأن تستبدل إحداهما بالأخر »إن  کانت مؤهلة في 
لذا کان لا بد لمکارم شيرازي أن (. 223م: 0223علي، «)والعاطفي ،المضمونين الإدراکي

 يراجع المفردة من جمیع الجوانب، والمضامين.
 ومُدبِر یولّ 

عَاءَ إِذَا وَلَّوْا م دْبِريِنَ﴾ )النمل :   (.32﴿إِنَّكَ لَا ت سْمِع  الْمَوْتَىَٰ وَلَا ت سْمِع  الصُّمَّ الدُّ
ا كران و ي یبشنوان یدگان )و مرده دلان كفر( را سخنكه مر   ی: همانا تو نتوانیاقمشه

 .یبه دعوت )به حقیقت( شنوا كن گردانندیمرب رو)باطن( را كه از گفتارت 
كران را   یتوانینم و ،یسخنت را به گوش مردگان برسان یتوانینم : مسل ما  تویشيراز 

 !یفراخوان كنندیپشت مو  گردانندیمبر یرو كه   یهنگام
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تفید أيضا  و  ،والانعطاف ،الإقبال ی( من الكلمات المتضادة تفید معنیكلمة )ول  »أن   يذكر
 ،عراضويدور حول معاني الا ،آخر الشئ یوالانصراف. وأما أدبر فمن الدبر بمعن ،الادبار یمعن

افضل طريقة لترجمة  (. ويبدو أن  81-83م: 9134دردير، «)والمخاصمة ،والعداء ،والمخالفة
هي  ین جهة أخر وتتفاوت م ،وتتمايز ،من جهة یالألفاظ الشبه مترادفة التي تتقارب في المعن

والشکل معا   ی،المعن یوالترجمة کلمة بکلمة حیث يستطیع المترجم أن يحافظ عل ،الترجمة الحرفیة
 له. وکما ،وخضع البلغاء لجلاله ،لاسیما في نص معجز أبت الجبال أن تحمله

 ،( والذي فیه دلالات الاعراضگردانندیبرم یوجاء بفعلي )رو  ،وهذا ما فعله الشيرازي
ل )وَلَّوْا  کمقابل  ،( أي أعرضوا وأدبرواكنندیاداروا وجوههم و )پشت م یوهو بمعن ،والانصراف

ين. ولکن اللفظ الفارق الدلالي بين  یويحافظ عل ،تماما   یم دْبِريِنَ( حیث استطاع أن يؤدي المعن
 یلم يلتفت إلو  ،( وقد مر  بنا شرحهگردانندیم ی)رو  واحداي قام بترجمة اللفظين بفعل قمشه

ض گرداندن( أي أن تعر   یوهي أن )رو  ،الفارق الدلالي بين اللفظين. وهناك  إشارة طريفة
ف اختلاف الحرفي يکش یوالمعن ،بوجهك عن غيرك و )پشت کردن( أي أن تعرض عنه بظهرك

 شيرازي.مکارم دقة اختیار  یومد ،دلالة اللفظين
 الظلُم والهَضم

ا وَلَا هَضْم ا﴾ )طه :  ﴿ وَمَنْ يَ عْمَلْ مِنَ الصَّالِحاَتِ وَه و  (.990م ؤْمِنٌ فَلَا یَخاَف  ظ لْم 
 یهر كس اعمالش نیكوست و)به خدا هم( ايمان دارد از هیچ ستم و آسیب : ویا قمشه

 یمناك نخواهد بود.ب
كه مؤمن باشد، نه از   یشايسته انجام دهد، در حال ی: )ام ا( آن كس كه كارهایشيراز 

 و نه از نقصان حقش. ترسد،یم یظلم
م، في اللغة بمعنى النقص، وإذا قیل لجذب الغذاء إلى البدن: هض« الهضم» همایفي معن وقیل

بمعنى  ولقد فس ر الهضم بالظلم، والهضم في أصله ،فضلاتالوتبقى  ،فلأن  الغذاء يقل  ظاهرا  
لظُّلْم  أَنْ ا: »قاليمن شخص فهذا ظلم له. وفي اختلافهما  النقص، وعندما ينقصون شیئا  
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فِيَن صِفَةِ الْم طَف  صَاحِبِهِ فَ وْقَ حَق هِ، وَالْهضَْم  أَنْ يَكْسِرَ مِنْ حَق  أَخِیهِ فَلَا ي  وَف  یَه  لَه  كَ  نْ يأَْخ ذَ مِ 
 «وَالْهضَْم  م تَ قَاربِاَنِ  ،وَیخ ْسِر ونَ إذَا كَال وا انْ تَ هَى. وَالظُّلْم   ،يَسْتَ رْجِح ونَ لِأنَْ ف سِهِمْ إِذَا اكْتَال وا

 ،الفرق بين الظلم»(. وهناك  قول آخر قريب مما ذکرنا قیل: 836ق: 9202 ،)الأندلسي
 المعنى، ويتداخلان، وهما يشملان میدان والهضم: أن الظلم أعم من الهضم، وهما متقاربان في

ولا تكثر  ،الحسنات والسیئات، أما الحسنات فلا ينقص منها شيء، وأما السیئات فلا تعظم
(. يتبين مما ذکر أن اختلافهما في الدلالة 9449: 0ق، ج9200)الزحیلي، « أكثر مما یجب
ة بلفظين ذه الدلالات القريبالمترجم ایجاد الفاظ تعکس ه  یوقد يصعب عل. ودائرة شمولهما

وتجعل  ،ده اللغةوقد لا تساع ،المترجم یولا يمکن في جمیع الأمثلة أن نلقي اللوم عل ،مختلفين
دراسات اللغوية وال ،علوم اللغة یإل جهوالتو  ،والمراس ،بالدربة یأمامه شفرات لا يمکن فک ها إل

 . یوالمعن ،اللفظ یجل  اهتمامها عل الحديثة التي تصب  
جم )ظلما ( مخزونه اللغوي، فیتر  یعل يبدو أنه اعتمدوعند مراجعة ترجمة هذه الآية لشيرازي 

لجهد بالماء. وکأنه قد فسر الماء بعد ا ،ب )ظلمي( و)هضما ( ب )نقصان( وکلتا المفردتان عربیتان
مق النص وع ،ترجمة شيرازي قد لا تلتقط بشكل كامل الفروق الدقیقة وهذا يشير إلى أن  

لالات الأعمق المتأصلة والد ،الأصلي. فبالاعتماد فقط على التشابهات اللغوية، ربما فاتته المعاني
 ة بالكامل.ترجمة شيرازي قد تقصر في نقل جوهر الآي في اللغة الأصلیة. وفي هذه الحالة، يبدو أن  

وتضفي  ،لة الظلمقد ترجم )ظلما ( ب )ستم( وهي لفظة فارسیة تحمل دلافاي قمشه وأما
الترجمة روح اللغة المقصد. واختار ل )هضما ( لفظ )آسیب( التي وإن کانت متناسقة مع   یعل

ومقام  ،مفردة )ستم: ظلم( إلا أنها تختزل الکثير من دلالات الهضم، ولکن حسب سیاق الآية
لكلمات ي ظهِر ل اي الدقیقهاختیار قمش ويبدو أن   .موفقا  بأنه اختیارا   القولالحديث نستطیع 

 وتفاصیل معانیهما. فمن خلال اختیار الكلمات التي لا تنقل المعنى لهذه الآية، فهمه العمیق
لروح والعواطف الكامنة وراءها، فإنه قادر على إبراز ا ،جوهرها الحرفي فحسب، بل تلتقط أيضا  
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هو ما یجعل  سیاقوالحساسیة لل ،هذا الاهتمام بالتفاصیل إن  لذا فالحقیقیة للنص الأصلي. 
 .إلى الترجمة وثراء   عمقا   فهذا الاختیار اضاف، الترجمة مقبولة

 الاشفاق والخشية والخوف
 (.06﴿ قاَل وا إِنَّا ك نَّا قَ بْل  في أهَْلِنَا م شْفِقِيَن﴾ )الطور: 

 بوديم. خدا ترسقبیله خود  : و با هم گويند: ما از پیش میان اهل ویاقمشه
ا گناهان آنها دامن م )مبادا  ترسان بوديمما در میان خانواده خود : »گويندی: میشيراز 

 را بگيرد!(
 (.21﴿الَّذِينَ یَخْشَوْنَ رَب َّه مْ باِلْغَیْبِ وَه مْ مِنَ السَّاعَةِ م شْفِق ونَ﴾ )الأنبیاء: 

و از ساعت  ترسندیمخود در نهان  یهستند كه از خدا ی: متقیان همانهايیا قمشه
 .هراسانندو روز جزا سخت  قیامت

 !بيم دارندو از قیامت  ترسندیم: همانان كه از پروردگارشان در نهان یشيراز 
واللغوية،  ،تتبين لنا دلالات کل من الألفاظ المذکورة نراجعها في المصادر التفسيرية وکي

بعضهم على  لما حكى الله تعالى إن  أهل الجن ة يقبل»فمثلا  الطوسي في تفسير هذه الآيه يقول: 
 اويسأل بعضهم بعضا  عن أحوالهم ذكر ما يقولونه فانهم يقولون )إن ا كنا( في دار الدنی ،بعض

ن الخوف م )في أهلنا مشفقين( أي خائفين رقیقي القلب، فالاشفاق رقة القلب عم ا يكون
، والشفقة نقیض الغلظة. وأصله الضعف من قولهم: ثوب شفق أي ضعیف النسج يءعلى الش

ا حمرة  رديئه، ومنه الشفق، وهو الحمرة التي تكون عند غروب الشمس إلى العشاء الآخرة، لأنه 
: قال الراغب»(. وفي تفسير آخر يقول الطباطبائي: 292: 2)الطوسي، لاتا، ج «ضعیفة

قال تعالى :  ویخاف ما يلحقه ،عناية مختلطة بخوف لأن المشفق يحب المشفق علیه والإشفاق
نى فإذا عدي بمن فمعنى الخوف فیه أظهر، وإذا عدي بفي فمع« وَه مْ مِنَ السَّاعَةِ م شْفِق ونَ »

: 91، جه 9293اطبائي، )الطب« إِنَّا ك نَّا قَ بْل  في أهَْلِنا م شْفِقِينَ : »تعالىالعناية فیه أظهر قال 
خائفون  أي« خدا ترس»بمعنی الخوف، وترجمها ب  «مشفقون»ای مفردة وقد أخذ قمشه (.94
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کمقابل للمفردة المذکورة. « هراسان»( اختار لفظة 21من الله. ولکن في الآية الثانیة )الأنبیاء: 
، الشديد فالتي تنبع من صمیم اللغة الفارسیة، وتدل  علی الخو « هراسان»ويبدو أن  اختیار 

 أکثر صوابا  من الخیارات الأخری.  تکون
بين  ضیحیةوأضاف لها عبارة تو « تراسان»وفي المقابل اختار شيرازي في الآية الأولی لفظة 

رجمته، لأن  هذه جیدة علی ت لیضفي لمسة« بیم»اختار لفظة  الثانیة القوسين. وأما ففي الآية
والرجاء، وتتناسب مع سیاق الآية التي يتحدث عن المفردة تحمل في ظلالها معنی الأمل، 

م. ف الكلمات  من خلال اختیارالساعة، والقیامة. هذا يعني أن  اشفاقهم ملازم للرجاء برحمة ربه 
 استطاعالنص،  وعاطفة إلى بعناية والتي لا تنقل معنى الآيات بدقة فحسب، بل تضیف عمقا  

جمته المعنى الحرفي لا تلتقط تر  فهذه الترجمة .قیدهاوتع هذه الآية القرآنیة، جمال أن يبرزشيرازي 
 .والعواطف الأساسیة ،للآيات فحسب، بل تنقل الموضوعات

نَا إِلَىَٰ م وسَىَٰ أَنْ أَسْرِ بعِِبَادِي فاَضْرِبْ لَه مْ طَريِق ا في الْبَحْرِ يَ بَس ا لَا   تَخاَف  دَركَ ا ﴿وَلَقَدْ أوَْحَی ْ
﴾ )طه:   (.33وَلَا تَخْشَىَٰ

كرديم كه بندگان )مؤمن( مرا شبانه )از شهر مصر( بيرون   یوح یهمانا به موس : ویاقمشه
 خشک از میان دريا بر آنها پديد آور كه نه از تعقیب و یبرو )به اعجاز و لطف ما( راه

 .ینه )از غرق شدن( انديشه دار  و یترسناك باشرسیدن فرعونیان 
 یراشبانه بندگانم را )از مصر( با خود ببر؛ و ب: »فرستاديم كه یوح ی: ما به موسیشيراز 
نه از غرق  و ترسيد، یخواهخشک در دريا بگشا؛ كه نه از تعقیب )فرعونیان(  یآنها راه

 «شدن در دريا!
وَلْیَ ق ول وا قَ وْلا  ا اللَّهَ تَ ركَ وا مِنْ خَلْفِهِمْ ذ ر يَّة  ضِعَاف ا خَاف وا عَلَیْهِمْ فَ لْیَت َّق و  الَّذِينَ لَو وَلْیَخْشَ 

ا﴾ )النساء:   (.1سَدِيد 
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: و بايد بترسند )از مكافات عمل خود( كساني كه اگر كودكان ناتوان از خود یاقمشه
، پس بايد از خدا بترسند و )در حق ايتام مردم( سخن به بيم دارندبر آنان  گذارندیم یباق

 گويند.  یاصلاح و درست
 ترسند،یادگار بگذارند از آينده آنان مه ياز خود ب یناتوان: كساني كه اگر فرزندان یشيراز 

 استوار بگويند. ی! از )مخالفت( خدا بپرهیزند و سخنبترسندبايد )از ستم درباره يتیمان مردم( 
« هِيَ أَشَدُّ الْخوَْفِ وَ  ،وَلَا شَكَّ أَنَّ الخَْشْیَةَ أعَْلَى مِنَ الْخوَْفِ »والخشیة:  ،وقیل عن الخوف 
رائب اللغة غ منوالتفاتة فريدة  ،(. ويضیف الزرکشي قولا  جمیلا  33: 2م، ج9143کشي، )الزر 

نَ ه مَا أيَْض ا بأَِنَّ الخَْشْیَةَ تَك ون  مِنْ عِظَمِ الْمَخْشِي  » العربیة حیث يقول وَإِنْ كَانَ الْخاَشِي  ،وَف  ر قَ بَ ی ْ
وَيدَ لُّ عَلَى ذَلِكَ أَنَّ  ،وَإِنْ كَانَ الْم خَو ف  أمَْر ا يَسِير ا ،وَالْخوَْف  يَك ون  مِنْ ضَعْفِ الْخاَئِفِ  ،قَوِيًّا

 ی(. والخشیة جاءت بمعن33 :السابق«)وَالْیَاءَ في تَ قَالیِبِهَا تَد لُّ عَلَى الْعَظَمَةِ  ،وَالش ينَ  ،الْخاَءَ 
 والمعاجم العربیة. ،الخوف في الصحاح

اخل لكنها وتتد ،وتتقارب معانیها المضمون،أمام ثلاث مفردات تشترك في صلب  نحنو 
ادف ولو أبدلت أي لفظة مكان الأخري لما كان التر  ،تختلف في الوظیفة التي يحددها السیاق

ع في الترجمة المنهج الإيضاحي فیض یكاملا . ونشاهد شيرازي الذي كثيرا  ما يعتمد عل  یفي المعن
 ،والخوف ،الخشیة یدمجف ،غة الإیجاز القرآنیةتفسيرية عوضا  عن المحذوف في ل یةزيادات إيضاح

في سورة )طه: و . وفي جمیع ما أشير إلیه يستخدم )ترس( ومشتقاتها« ترس: الخوف»في كلمة 
 یواحد )نه ....خواهي ترسید( وقد أعط فعل)لا تخاف( و)لاتخشي( ب ( ترجم الفعلين33

والتوظیف  ،نظم القرآنيوال ،النسق یإلولم يلتفت  ی،لنفسه الحرية حیث کان هم ه الوحید نقل المعن
لاتغني عن  یالدقیق لخصائص البیان مم ا سوغ له التغاضي عن أصول عملیة الترجمة؛ فترجمة المعن

 یالقارئ أن يترجم أيا  من هذه النصوص إل ولوبنائه السطحي، وإذا حا ،النص  یالمحافظة عل
ضیاع  یبالترجمة العكسیة هناك يتضح له مد یوهو ما يسم ،لغة المصدر یالعربیة؛ أي يردها إل

فردة القرآنیة المترجم الإلتزام بترجمة الم یوالفريدة. وکان یجب عل ،وظلالها الخاصة ،الخشیة یمعن
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وهي  ،اوأن ذکرناه ،نقطة سبق یوحرفیة کي تکون دقیقة قدر الإمکان. ونشير إل ،بأمانة
ويکشف سبب  ،من سورة الطور نراه يوضح 06ة الزيادات التي يأتي بها الشيرازي فمثلا  في آي

: )مبادا گناهان ونقوم بترجمة عکسیة، الشيرازي ،نأتي بما ذکره . وهنااشفاقهم کي يتبين للقارئ
 ،نا خطاياهممشفقين لئلا تصیب کناآنها دامن ما را بگيرد!(: )لئلا تصیبنا خطاياهم( أي نحن  

کل   ة باختیاره المقابل الأنسب حیث نراه فيونحاسب بذونبهم. وأم ا قمشه اي کان أکثر دق
( ترجم )المشفقون( ب )خدا ترس( مفردة 06آية ذکرت استخدم الفاظ مختلفة فمثلا  في )الطور: 

( ترجم )لاتخاف( ب )نه ..... 33مرکبة من )خدا + ترس( أي الذي یخاف الله، وفي )طه: 
 (.ی( ب )نه ..... انديشه دار ی( وترجم )لاتخشیترسناک باش

 ومما يتين في هذه الآيات المقتبسة، أن  الترجمتين سیما ترجمة شيرازي لم تعتمد علی منهجیة
 21 موح دة في ایجاد مکافئ مناسب للمفردات القريبة المعنی. فتراه يصیب في اختیاره عند الآية

ر إلى الاتساق تقاهذا الافمن سورة الأنبیاء، ولکنه لم يتبع الطريقة نفسها مع الألفاظ الأخری. و 
لا يمکن للمترجم و  والتناقض في تفسير النص. ،في منهجیة الترجمة يمكن أن يؤدي إلى الارتباك

الآيات  وفروقها الدقیقة في سیاق ،بعناية كل كلمة بمراجعة أن يصل  إلی هذه الدقة إلا إذا قام
 القرآنیة.

 السّر والنّجوي
 (.32)الزخرف :  سِرَّه مْ وَنَجْوَاه مْ بَ لَىَٰ وَر س ل نَا لَدَيْهِمْ يَكْت ب ونَ﴾﴿أمَْ يَحْسَب ونَ أنََّا لَا نَسْمَع  

 گويندیكه به گوش هم م  و پنهان یسخنان سرّ كنند كه : آيا گمان ميیاقمشه
 .نويسندیو رسولان ما )فرشتگان( همان دم آن را م شنويمیم یبل شنويم؟ینم

نويم؟ شآنان را نمي یو سخنان درگوش یاسرار نهان پندارند که ما: آيا آنان ميیشيراز 
 !نويسندیرسولان )و فرشتگان( ما نزد آنها هستند و م ،یآر 

نجوة من  : ساررته، وأصله أن تخلو به فيوناَجَیْت ه  »اللفظين:  یجاء في اختلاف معن قدل
ر ك من أن بس وهو أن تعاونه على ما فیه خلاصه، أو أن تنجو ،الأرض، وقیل أصله من النجاة



 0202 شتاء سادس،العدد ال                                                        علمية مجلة علوم اللغة العربية، فصلية | 992

 

 

 8284 شتاء               سادسالعدد: ال مجلة علوم اللغة العربية )فصلية علمية(                     

من  ی(. وذکرت المعاجم بأن السر  أخف23: 90م، ج9132)المصطفوي، « يطل ع علیك
 ذکرها المفسرون یوهناك دلالات أخر  ،والعکس لايصدق ،سر   یحیث کل نجو  یالن جو 

ومنها نذکر ما قاله صاحب معجم الفروق الدلالیة في القرآن الکريم:  ،حسب سیاق الآيات
ا مقصورة عل» نوع واحد من الإخفاء، والکتمان هو إخفاء  یالن جوي أخص من الس ر؛ لأنه 

ا أط لع علیه غيره، فهي م یتتجاوز المرء إل ن جويالحديث دون غيره. والس ر لايتجاوز المرء، وال
(. 018-010م: 0223محمد داود، «)لس ر أشد خفاء  من الن جويبعض الن اس دون بعض؛ فا

 والتقارب الدلالي واضح بين اللفظين.
 ین جوي بمعنوال ،اي يوضح اللفظين أکثر مما يترجمهما، وقد اعتبر السر  هويبدو أن قمش 

( گويندیو پنهان که به گوش هم م یواحد حیث ترجم اللفظين بعبارة واحدة )سخنان سر  
ذا نستطیع القول . وبهوالخفیة التي يتهامسونها( ،ندما نترجمها تصبح )الأحاديث السر يةالتي ع

المترجم غض  الطرف عن الطرائف الدلالیة التي ظهرت في الآية القرآنیة، وحاول أن يقدم بأن  
نصوص الدينیة في ال ، ومختزلة. ولا ننسی أن  هذه الخطوات قد تکون غير صائبةترجمة مبسطة

ا في القرآن الکريم، وکان من المفترض أن لا يتحاشی اللفظ ولو کان مترادفا  جزئیا  مع سیم
، أن يحرص على عدم تبسیط أو تغیير معنى الآيات اللفظ الذي سبقه. فکان علي المترجم

من المهم و . تلقيحیث أن حتى الاختلافات الطفیفة يمكن أن يكون لها آثار كبيرة على الم
واحترام لقدسیة النص، والتأكد من أن الرسالة تظل سلیمة وصادقة  لتزام،جمة باالتعامل مع التر 

والتعقیدات  ،أن المترجم ربما تجاهل الفروق الدقیقة ينيب ولکن ما شاهدناهلشكلها الأصلي. 
 في الآية لصالح تفسير أكثر وضوح ا. 

سخنان  و ینهان سراروفي المقابل يبدو أن  شيرازي کان أکثر دقة في ترجمته حیث اختار )ا
فردة ورغم هذه الاضافة ترجمة م ( الذي تعني )الأسرار الخفیة والأحاديث المهموسة(.یدرگوش

إلا أنه صاغ ترکیبا  وصفیا  کانت نتیجته دقة الترجمة، واشتمالها علی دلالات اللفظ، « السر  »
أعمق للفروق  هما  ف تقد مفهذه الترجمة  وشرح الاختلاف بینها، وبين المفردة المتشابهة جزئیا .
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ستطاع مکارم اة. ومن خلال دمج هذه الطبقات الإضافیة من المعنى، ويوتعقیدات اللغ ،الدقیقة
هذا الاهتمام  ن  إ، والحرفیة. فجوهر الكلمة بطريقة تتجاوز الترجمة البسیطة أن يلتقط شيرازي

 فهو ي ظهِر التزاما   .نظيرتهان والاعتبار الدقیق للسیاق هو ما يمیز ترجمة شيرازي ع ،بالتفاصیل
 والاستعداد للخوض في دقائق اللغة من أجل نقل الجوهر الحقیقي للكلمة المترجمة. ،بالدقة

 النتائج
ولکن النسق  ،لماءوصر ح به الع ريم،في القرآن الک موجود الترادف الجزئي جدير بالذکر أن  

خلال رحلته  وتوصل البحثينفي تماما  وجود الترادف التام.  اتومقام اللفظ في الآي ،القرآني
 القرآنیة إلی النتائج التالیة:

ي کان السیاق الثقافي، والبعد التاریخي يحمل دورا  محوريا  في بلورة الفروق الدلالیة بين لفظ  -
لمترجمان الا يمکن تحاشیها. وقد قام  نشير إلی ظلال ثقافیة« راعنا»، فمفردة «راعنا وانظرنا»

بإقتراض اللفظين، إلا أن  العبارات التوضیحیة في ترجمة شيرازي کانت خیارا  يسه ل النص 
 للمتلقي، ويساعده في معرفة تفاوت اللفظين.

 المذکورة، ولم اي لفظين مختلفين في ترجمة الآيتيناختار قمشه« س ب ل وفجاج»وفي مفردتي  -
رجمة اللفظين وفي المقابل کانت لشيرازي طريقة ثابتة في تيلتفت إلی السیاق، والاسلوب القرآني. 

 في کلتا الآيتين، وکان موفقا  في الحفاظ علی التقديم، والتأخير القرآني.
ک د علی اختلاف وقد أ« ضیق وحرج»اي ملتفتا  إلی السیاق القرآني في مفردتي کان قمشه  -

ام بترجمة اللفظين ته من تلك الطرائف، وقمعنی اللفظين في ترجمته. وأما الشيرازي فقد خلت ترجم
 بمفردة ثابتة.

أن شيرازي کان حاذقا  في خیاراته، حیث استطاع أن « ولی ومدبر»شاهدنا في مفردتي  -
 يأتي بفعلين متقاربين يتشابهان مع اللفظين المذکورين في الآيات المذکورة، ومن هنا حافظ علی

روق ام بترجمة الفظين بفعل واحد، ولم يکترث للفاي قالفارق الدلالي بینهما. ولکن قمشه
 الموجودة بين اللفظين.
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شاهدنا افتقار المترجمين إلی اتخاذ طريقة « الاشفاق، والخشیة، والخوف»عند مراجعة  -
ممنهجة، وثابتة في ایجاد مکافئ مناسب لهذه الألفاظ، فبینما کان شيرازي يترجمها بالخوف في 

. وفي المقابل  کمکافئ لمفردة الاشفاق« بیم»اصاب في اختیاره مفردة  أغلب المقتبسات إلا أن ه
 اي قد قدم ترجمة مبسطة لا تهتم بالفروق الدلالیة، والطرائف البلاغیة.کان قمشه

کأنه لم يعترف اي، و شاهدنا ترجمة توضیحیة من قبل قمشه« السر  والنجوی»وفي مفردتي  -
اغ ترکیبا  وأما شيرازي فکان أکثر دقة في خیاراته، وصبتفاوت، ولو طفیف في دلالة اللفظين. 

 وصفیا  يشرح اختلاف اللفظين في الآية المذکورة. 
 المصادر والمراجع

 القرآن الکريم
 الکتب العربية: (أ

 ، الکويت: مکتبة دار العروبة.9، طعلم الدلالة .م(9130أحمد مختار، عمر)
 ، بيروت: دار صادر. 8الطبعة  لسان العرب،(، ه 9292ابن منظور)

، بيروت: 3، المحقق: صدقي محمد جمیل، جالبحر المحيط في التفسير .م(9202الأندلسي، أبوحیان )
 دار الفكر.

 ، ترجمة کمال محمد بشير، القاهرة: مکتبة الشباب.دور الکلمة في اللغة .م(9134أولمان، ستیفن )
، بيروت: دار 8، ط ني للقرآن ومسائل ابن الأزرقالإعجاز البيا .بنت الشاطئ، عائشة )لا تا(

 المعارف.
 ، القاهرة: دار المعارف.0، ط علم الفصاحة العربية .م(9130رزق )  یالخفاجي، محمد عل

 الأردن: دار الفلاح للنشر والتوزيع، صويلح. علم الدلالة، .م(0222) یمحمدعل الخولي،
 د.ط، دار ابن الحنظل. اسرار الترادف في القرآن الکريم،  .م(9134الیمني )  یعل دردير،

 ، دمشق: دار الفكر.9، ط 0ج التفسير الوسيط للزحيلي، .م(9200وهبة بن مصطفى ) الزحیلي،
،  بيروت: دار إحیاء الكتب العربیة عیسى البابى 2ج  البرهان في علوم القرآن، .م(9134) الزرکشي

 الحلبي وشركائه.
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، عم ان: دار ابن بطوطة للنشر 9، طعلم الدلالة في المعجم العربي .م(0223عبدالقادر ) سلامي،
 والتوزيع. 

، المجلد الاول، بيروت: دار 0ط الجدول في إعراب القرآن وصرفه وبيانه، .(9114محمود ) صافي،
 الرشید.

صير عاملي، بيروت: ، تحقیق احمد ق۹ج التبيان في تفسير القرآن، .محمد بن حسن )لا تا( الطوسي،
 دار احیاء التراث العربي.

، قم: دفتر انتشارات 4، ط۹۹ج الميزان في تفسير القرآن، .(ه 9293) حسينسید محمد طباطبائي،
 . اسلامي
 لونجلمان.-، مصر: الشرکة المصرية العالمیة للنشر4ط  فن الترجمة، .م(0222محمد ) العناني،

 بيروت: دار الآفاق الجديدة.الفروق في اللغة،  .ق(9222حسن بن عبدالله ) العسكرى،
 ، بيروت: دار المدار الإسلامي.0ط ،یوظلال المعن یالمعن .م(0223محمد يونس ) علي،
 عم ان: دار وائل للنشر والتوزيع.9، طمقدمة في اللغويات المعاصرة .م(0222شحدة وآخرون ) فارع،

 ، تهران: دانشگاه پیام نور.9، طالترجمة والتعريب .ش(9833بويه ) آل  یعبدالعل لنگرودي،
 ، القاهرة: دار غريب.معجم الفروق الدلالية في القرآن الکريم .م(0223داود، محمد ) محمد

، طهران: وزارت فرهنگ 90ج  ،التحقيق في كلمات القرآن الكريم .م(9132حسن ) المصطفوي،
 وارشاد اسلامي.

 الطبعة الأولي، دمشق: دار الفکر. الترادف في القرآن الکريم، .م(9113محمد نورالدين ) منجد،
 الفارسية:

، تهران: کتاب مباني نظري وسير تاريخي -ترجمه القرآن .ش(9831آذرنوش، آذرتاش وآخرون )
 مرجع.
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 الإنجليزية
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